9TO BCE S3BIKM MHpa 3aWMCTBYIOT CIIOBAa W3 PAa3HBIX SI3BIKOB, HANpUMEpP, B PYCCKOM U
AHTJIMICKOM SI3bIKaX €CTh 3aUMCTBOBAHMS U3 MHOXKECTBA S3BIKOB.

Jlpyrue u3MeHeHHsI IMETH MECTO OBbITh, MO3TOMY MBI X YNOMSIHYIHA. QIHAKO, XOTEJIOChH
OBl 3aMETUTh, YTO OBLIM W TEPEruObl MPU ITOM, €CTh W TPOTUBOPEUMS, HAIPUMEpP, CIOBO
MIUAHUHO PYCCKO-Ka3aXCKUU CIIOBaph MEPEBOIUT KaK MHAHWHO, a B Ka3aXCKO-PYCCKOM CIIOBape
naéres Ba CloBa: ‘KyHcCaHIBIK' Kak MHAHUHO U MHAHWHO KaK MHMAaHWHO, OyATO 3TO pa3HbIe
CJIOBa, CJIOBO a3pOIOPT MEPEBEACHO KaK 'ayexaid’ (KorJa Mbl MPHIIETENIM, BBIIIU C a9pPOBOK3aIa
U YBUJEIHW OrPOMHYIO BBIBECKY ‘Oyekail’, OJlHa J€BYyIKAa BOCKJIMKHYJIA: Mbl HE YCIEIU
NPUJIETETh, a yXKe HalucaHo, ‘a yeszxkail’!) Ap CemMumnamaTHMHCKE B a3pOIOPTY Ka3axckas OyKBa
‘0’ BBIMAJIa W MPHUOBIBIAX T'OCTEH BCTpEUYad CIOBOM ‘yexkail’®  Moker, nyune ObuTO Obl
COXPaHHUTh MEXIYHApPOIHOE CIIOBO aspornopt? [b3Tomy B Hapojae MOSBHINCH CMEIHbIE (pasbl,
rJIe Taf0T IEPEeBOI cjIoBa OaHaH ‘KUCHIK capbl’, OaTapeiika cena‘baTapeiika oThIp’.
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TEACHING TRANSLATION: METHODS AND PERSPECTIVES

AnHoTanus: [BpeBomoM  Ha3pIBaeTCs  Mpouecc  MPeoOpa3oBaHUS — PEUEBOTO
MIPOU3BEICHNSI HAa OIHOM SI3BIKE B PEYeBOE MPOU3BEICHHE HA JIPYIOM SI3BIKE TPU COXPAaHCHHUH
HEU3MEHHOTO TUIaHA COJEpXKaHUs, TO ecTh 3HaueHWs [Brhudarov, 1975]. YWwenue BBIOpaTh
MPAaBUWIBHYIO TEXHUKY TEpPEBOJA SIBISCTCS HE3aMEHUMBIM HABBIKOM IE€PEBOIYMKA, IOITOMY
KpaifHe Ba)XHO, YTOOBI CTYACHTHI UMENH MPEACTABICHUE, TOYEMY HCIOIB3YEeTCS TOT WM WHOU
MeToj TepeBona. HegaBHHME WCCIeNOBaHWN IOKa3ajliH, YTO, XOTS MHOTOE OBUIO HIHCAHO O
MpoLeCCe TMEepPeBOJia, CYIIECTBYET OYEHb MO0 HCCIICOBAHMM, MPOBEIACHHBIX [0 TEXHHUKE
npenoaaBaHusl nepeBojaa B kiacce [(onzales [hvis 2004]. (XHOBHOW TeMOW JaHHON pabOTHI
SIBJIIETCS. METOJIBI TPEMNOJIaBaHUsl TEpeBOJa JI CTYICHTOB BBICIHMX YYEeOHBIX 3aBEICHHIA,
00yYaronIuXCcs 1O CHEIMaTIbHOCTH MEPEBOTIECKOE AECTIO.

KuaroueBble cjioBa: yCBOGHHE SI3bIKa, METOJbI MEPEBOAA, MPOIECC MPEIBAPUTEIHLHOTO
nepeBoja, METO/IbI MPEroJaBaHus MepeBoa.
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Overview of translation teaching approaches

In this age of unprecedented growh of infornation people of different professions who
are not expert-translators get involved in the translation. Basic knowedge of the theory and basic
translation techniques becones part of the overall hunan education. Nowadays, vhen the
requirenents for the outlook and erudition of a translator increase nany tines, this elenent of
general education nore than ever are necessary for all foreign language learners.

Translation is an independent kind of speech activity that involves reading, writing,
listening and speaking skills. Uhless one possesses all the kinds of speech activity it’ s inpossible
to acquire translation skills, herewith, the process of acquisition and training inproves the
quality of other skills. And it is very inportant to teach the students a creative ap proach to the
vork on the text, mndful of the fact that translation is always a creative process. Uhfortunately,
teaching translation techniques today are quite an underdeveloped area of pedagogy. Therefore it
is inpossible to talk about any distinct neth odical nethods, but only a nunber of instructional
techniques and exercises that nake up a specific systemthat can be nodified, shortened or
conplenented depending on the specific conditions [ 1, p. 162].

Every translation activity has one or nore specific purposes and vhichever they nay be,
the nain aimof translation is to serve as a cross -cultural bilingual conmunication vehicle anong
peoples. In the past fewdecades, this activity has developed because of rising international trade,
increased mgration, globalization, the recognition of linguistic mnorities, and the expansion of
the nass nedia and technology. For this reason, the translator plays an inportant role as a
bilingual or nulti -lingual cross-cultural transmtter of culture and truths by attenp ting to
interpret concepts and speech in a variety of texts as faithfully and accurately as possible.

There are nany thorns that can nortify us during the translation process, vhatever the
nature of the text ve face, and translators should be avare of them . The first problemis related to
reading and conprehension ability in the source language. (hce the translator has coped with
this obstacle, the nost frequent translation difficulties are of a senantic and cultural nature
[ Tricas]: "Linguistic untranslatability" (cognates, i.e. true and false friends, calque, and other
forns of interference; institutional and standardized terns, neologisns, aphorisns, etc.), and
"cultural untranslatability, " (idions, sayings, proverbs, jokes, puns, etc.). (he should adopt
very cautious attitude tovard these words or expressions so as to avoid interference and/or
language nsuse [2].

Simlarly, we quite often run into those painful "not found" terns, for vhich not even the
best dictionary, an expert in the topic or a native speaker of the source language can provide us
wth a solution to convey an accurate neaning. W should always bear in mind that one of the
greatest virtues of a good translator is vhat I have called "contextualized intuition," i.e. the
ability to find the nearest coomon sense interpretation of the "not found" elenent within its
context.

Watever the difficulty in the translation process, procedures nust aimat the essence of
the nessage and faithfulness to the neaning of the source language text being transferred to the
target language text. In the words of Nda and Taber: “ Translating consists of reproducing, in the
target language, the nearest equivalent to the message in the source language, in the first place
in the semantic aspect and, in the second place, in the stylistic aspect.”

To a great extent, the quality of translation wll depend on the quality of the translator,
i.e. on her/his knowedge, skills, training, cultural background, expertise, and even nood!
Newnark distinguishes sone essential ~ characteristics that any good translator should have:

- Reading conprehension ability in a foreign language
- Knowedge of the subj ect
- Sensitivity to language (both nother tongue and foreign language)
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- (bnpetence to wite the target language dexterously, clearly, economcally and

resourcefully

Apart fromthe previously nentioned aspects, it is relevant to enphasize the necessity for
sound linguistic knowedge of both the SL and the T, an essential condition, yet not the only
one, to begin swimng up the streans of professional translation. Hwever, neither knowng
languages nor being efficiently bilingual is enough to becone a translator.

In addition to reading conprehension ability, the knowedge of specialized subj ects derived
fromspecialized training and a wde cultural background, and the global vision of cross -cultural
and interlingual coomunication, itisa must to learn howto handl e the strategic and tactical tools
for a good translating perfornance.

According to nost translation theorists, the specific approaches to text translation tend to
be simlar. (h the one hand, it is necessary to use one or nore translating approaches or m odels.

Translation techniques used in a classroom

First introductory translation lesson is conpletely devoted to the translation theories,
vhere I explain the basic principles and concepts. Pupils are offered to fornulate the idea of
essence of the translation. Then we speak about 3 nain stages in translation process: 1 analysis
of language neans of ST, 2 understanding of vhat these neans express; 3 synthesis. After that
ve consider each stage separately and we decide that at a stage of the analysis it is necessary to
understand all words and granmatical links between themy at an understanding stage, ve take
the situation and content into consideration, and in the course of synthesis it is necessary to find
an adequate translation for the STsentence. [3, p. 29].

A the initial stage of training one should start with pre -translation exercises, which
develop certain abilities necessary for translation. The nain part of work consists in search of
alternative translations to the English word and choosing the wo rd or phrase that precisely
conveys a neaning of the vord in this context. For exanple, in the offer "To nake observations
and carry out experinents scientists need special devices." at the word "device" the dictionary
narks out five values: 1 — device, device, adaptation, nechanism 2 — neans; 3 — proj ect, plan; 4
— invention; 5— notto. Qut of five only the first one suits the context. Based on the choice we
nade this sentence can be translated as: «YroGbl ocymiecTBIATh HAOMIOAEHUS W MPOBOIUTH
AKCIIEPUMEHTHI, YUYECHBIM HYXXHBI CIeIMaibHbie TPHOOpHI». Fbwever it is possible to convey
neaning of the offer, having changed its structure: «/lns npoBeneHuss HaOMIOJCHUN U
HKCIIEPUMEHTOB YUCHBIM HEOOXOAUMBI CIIEIMAIbHbIE TPUOOPHD».

A the following stage students practise translation of attributive collocations (an
adj ective / participle +a noun or a noun +a noun), at the sane tine it is necessary to drawthe
attention of the students to a functional difference of the adjective, in the English and Russian
languages, for exanple, “Supersonic spending” 1is translated as (kak «pacxoipl Ha
CTPOUTEILCTBO CBEPX3BYKOBBIX CaMOJIETOBY») '"expenses on construction of supersonic planes",
Furopean peace — «mup B EBporie ».

Wrk on the translation of the word and phrase doesn't cone down only to finding an
equivalent or alternative translation. It includes also work on lexical and granmatical
transfornations.

Aong with granmatical structure it is necessary to point out senantic structure of a
phrase, i.e. that any correctly constructed speech is structuad according to a certain schene
representing a chain of so-called thene or topic (initial, known infornation) and rhene or
conment (newinfornation). Both in Russian, and in English typically the thene is placed at the
beginning of the sentence, and rhene — at the end. Sonetines the thene and the rhene can be
interchanged. Ntural, correct expansion of the thene and rhene chain provides full perception
of the text. Therefore the ability to stucture the thene - the rhene sequence correctly is very
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inportant for a translator [1, p.174]. To develop these abilities students can do an exercise to
translate certain sentences wth different word order.

Further, speaking about granmatical difficulties of translation, we focus on absence of
certain granmatical categ ories or their inconplete conpliance. So, in Russian, there are no
following granmatical categories as articles, gerunds, infinitives, involved conplexes and
absolute construction. Pre-translation exercises help students to obtain an ability to convert a ST
into a coherent TT.

Translation narket is a vastly growng and highly conpetitive place, so if one wshes to
find his or her niche in it, one nust possess all the required skills and abilities. Atranslator gains
the skills and practices themin the cla ssroomunder the control of the teacher. It’s teacher’s duty
to nake sure that nethodology used is tailored to the audience and narket’s need and is up to
date. Translators—Iike all "professional professionals"—nust undergo pernanent training.
Their productive capacity, however, should not always be neasured or weighed in terns of
pages, words or hours done, but rather taking into account the quality of the output or finished
vork.
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Ib ompenenennro BI. Taka, 3aKk0OH CEMaHTHYECKOW COUYETAEMOCTHU CJIOB COCTOUT B
CIIEyIOIIEeM: JiBa cJoBa 0Opa3yloT MpaBWIIbHOE COYETaHHE IPU YCIOBUHU, €CIU IMOMHUMO
cnelM(uUecknx MPHU3HAKOB COJAEP)KaT KakoW -mub0 oOmMidA NpU3HAK WM HE HUMEIOT
HECOBMECTUMBIX mpu3HakoB [1, c¢. 23]. Ib HamemMy MHEHHIO, CHHTarMaTU4YeCKHU MOTEHIMAI
CJIOB SIBJISIETCSI OJHUM M3 IOKa3aTelIeld MX BUTAJIBHOCTH, MX XHU3HU B s3bIKe. BTO ke Bpems, B
HACTOfIIEE BpeMs €Illle HE BBISBIECHBI 3aKOHOMEPHOCTH, HAa OCHOBE KOTOpBIX (opmupyercs
cuHTarMarnyeckuy noreHiman. Tax, M. B BrlaBamkas ykaselBaeT, 4ro «I0 CHUX IOp HeE
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